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Holozsvár, julius 30-kán 1862. 

eseményekről változatosnál változatosb valószinü hi- 
rek keringenek. A figyelem kiválólag fordul Török- 
ország és a nápolyi királyság felé. Amott a con- 
gressüs eredményeiről való hozzávetések, itt Gari- 
baldi hiresztelt expeditioi foglalják el a figyelmet. 

A konstantinápolyi értekezlettől kevés megnyug- 
tatot remélnek, azon föltevésből indulva ki, hogy 
Orosz- és Francziaország már szoros szövetségben 
állván, a keleti válság eldöntésének napját siettetni 
fogják. 

Tagadhatlan az, hogy keleten igen fontos ese- 
mények vannak kilátásban. Egy szerb röpirat van 
éppen kezünkben, mely elevenen festi azon viszály 
természetét, mely a törökök és szerbek közt kitört. 
Ha hinnünk lehet ezen szerb tollból folyt indokolá- 
soknak, ugy valóban a szerb mozgalom a törökök 
által volt felidézve; azonban mi megvalljuk, hogy 
ezén szerb röpirat e részbeni állitásait nem hiszszük 
igazolhatóknak, mert a törökökről fel nem tehetjük 
azon tapintatlanságot, hogy éppen akkor, midőn 
Herczegovina fel van lázzadva, midőn Montenegro 
ellen a török sergek változó szerencsével harczol- 
nak, czélszerünek vélték volna Szerbiát is forron- 

gásba hozni. 
Jövő számunkban közreadandjuk a szerb röp- 

irat e részbeni értesitéseit, a nélkül, hogy elismer- 
hetnök azon egy két kétes tanuval bizonyitott álli- 
tást, mintha a szerbeken elkövetett méltatlanság előre 
kifőzött terv szerint történt volna. 

Sokkal inkább hiszszük, hogy az a kölcsönös 
gyülölkezésnek egészen véletlen következménye volt; 
s azt, hogy a törökök házaiban lőpór s kétszersült 
s általában tábori készletek találtattak, sokkal inkább 
lehet elővigyázatnak tulajdonitani a törökök részéről, 
mintsem valamely kitörésre számitott előkészületnek. 
Midőn a déli szlávok egy része nyilt lázzadásban 
áll szemben a törökökkel; midőn a köztük s a ke- 
resztyének közötti gyülölet ugy szólva nyilt csaták- 
ból constatirozható; midőn Szerbia évek óta kemény 
hadserget szervez és gyakorol be: éppen nem lehet 
rosz szándéknak tulajdonitani, ha a török lakók is 
ellátják magukat hadkészletekkel, midőn a druzok 
és maroniták közti véres gyilkolás eleven példakép 
beszél arról, hogy az együtt lakó ellenséges érzel- 
mü népek közt mily könnyen törhetnek ki a legirto- 
zatosabb véres események. 

Tehát mi az emlitett szerb röpirat által nem 
látjuk igazolva azt, hogy a törökök a szerbek elle- 
ni támadásra előkészültek volna; a józan okosság 
tiltáé el öket attól éppen akkor, midőn a szerbekkel 
egyfaju szomszéd tartományok lázzadásban vannak, 
s a hadkészletek kezen tartását, egyedül elővigyá- 
zati rendszabálynak tulajdonitjuk. 

Maga a vérontás előzménye azonban figyelmet 
érdemel, a szerb röpirat előadása e részben össz- 
hangzik a lapok tudositásaival, csakhogy részlete- 
sebben van tartva. 

Benne egy autonomikus országban az idegen 
preesidium helytelen volta van bebizonyitva. A kato- 
nai hatóság rendszerint bajosan türi a polgári rend- 
örség fellépését, egyes katonák irányában, és ez igen 
sokszor okoz surlódást a polgári és katonai elemek 
között. 

Ugy látszik, a belgrádi szomoru események 
alapja is itt kereshető, és valóban az europai di- 
plomatia feladata valamely közvetitő utat találni fel 
arra nézve, hogy ottan azon válságos hatalmi dua- 
lismus elenyésztessék. 

E részben a szerb fejedelem azt követeli, hogy 
a török katonaság vonuljon ki a szerb várakból, s 
az ország felett fekvő folytonos fenyegetödzést ez 
által enyésztesse el; de másrészről a török hatalom 
is éppen abban látja suzerainitásának kellő biztosi- 
tását, hogy ha a várakat saját hivebb fegyveresei 
által kezén tarthatja, kik egy absolut függetlenségre 
törő szerb forradalom ellen mindig képesek legye- 
nek kivívni az első csatákat, mig az uralkodó kellő 
segédseregeket küldhet a helyszinére, 

Hogy ezen kétoldalú követelést hogyan oldhatja 
meg a diplomatia ? attól figg a szerb kérdés sorsa. 

(D) Határozottabb hirek hiányában a külföldi Hogy a kilátások igen komolyak, azt mutatja 
ugy a szerbek, mint a törökök erős készülődése. 

Anglia keményen áll a porta mellett, s azt irják, 
hogy temérdek pénzt, hadiszert, söt katonaságot is 
küld Konstantinápolyba, a kitörhető viharok megelő- 
zésére. 

Nem hiszszük azonba, hogy a keleti kérdés 
vég eldöntésére az időt most alkalmasnak látnák az 
illetők; mert Oroszország belső viszontagságaival, 
Francziaország Mexikoval nagyon is el vannak fog- 
lalva. Inkább tehát most csak a nagy kérdés előjá- 
téka fog lefolyni. A törökök és szerbek közt köny- 
nyen kitörhet a harcz, hol a szerbek történhető 
szerencséjét alkalmasint arra fogja felhasználni a 
diplomatia, hogy a törökök befolyását a keresztyé- 
nekre mind inkább gyengitse és erőtlenitse. 

A mi a nápoly-siciliai dolgokat illeti, e rész- 
ben igen mesés hirek keringenek. Mondják hogy 
Garibaldi expeditiora készül Roma ellen, s annak 
előzménye volt azon irtozatos gyülölettel mondott be- 
széd, melylyel Garibaldi Napoleon császárt sértegette 
s provocalta, mondják hogy az olasz fiatalság szá- 
lingozik Genua felé, s sok jele mutatkozik egy Roma 
ellen intézett közel expeditionak. 

Jobban értesült lapok azonban ezen egész el- 
siető czélzatot kacsa hirnek állitják. Garibaldi fel- 
tudja fogni hogy Civita Vechia nem Marsala, hol az 
ő kiszállását az angol hajók födözték. Az ily elsie- 
tés annál inkább ártana Olaszország sorsának, mert 
már is Olaszország elismerésének azon réá nézve 
kedvező diplomatiai következménye lett, hogy az 
europai nagy hatalmak - Ausztriát kivéve – együt- 
tesen sürgetik a pápát világi hatalmának feladására. 
Es ez igen nagy fontossággal bir, mert oly közvé- 
leménynél, melyet nemcsak a népek de a kormányok 
is nyiltan vallanak, a pápai hatalom sem állhat vé- 
gig ellent, sőt ellentállás esetében könnyen arra 
jöhet a diplomatia, hogy az egész kérdés felett ő ma- 
ga döntöleg határozzon. 

Az olasz kérdés ezen szerencsés fejlödését alig 
fogja Garibaldi oly cselekvéssel megzavarni, mely 
a nagy hatalmak jó indulatját tetemesen megváltoz- 
tathatná. 

Momnstantinaápoly, jul. 6. 1862. 

T. szerkesztő ur! Régi vágyam : tengeren utazni, tö- 
rököket hazájukban látni, eljesült. F. hó 4-én hajnali 3 
órakor indultunk Galaczról „Wien osztrák Lloyd-gözössel. 
Derült meleg napjaink voltak, melyek lankasztó forróságát 
a közöttünk folyvást lengedező szellő enyhitette. Minő bád- 
gyasztó rónaság terül a Dunaágozatok környékén, melyen 
a végtelennek látszó nád sátéerdő hullámzása Amerika 
Llános és Pámpásait juttatja eszünkbe. É. K. a láthatár 
szegélye annyi mint semmi; vagy torlódó és foszladozó föl- 
legek. Délre éppen vizutunk közelében a Balkán legéjsza- 
kibb nyujtványai, többnyire kopáron meredeznek felénk. A 
nyugatra nem forditunk figyelmet; hiszen hátrahagytuk, 
mint az idő hagy bánatos nyomokat bennünk, s halad fel- 
tartóztathatlanul, mitsem törédve velüzk. Utunk martszéltén, 
jobbra balra bolgár-oláh halászok zsákmányolták ki a haj- 
nalt. Szembe korán megeredt vitorláshajók közeledtek, s 
himbáltak mögöttünk a gözösünk által halmozott hullámokon. 
A kelő nap sugarai vizimadár csoportokat keltettek ki fész- 
kükből, melyek közt a méla magánzó pelikánok békászva 

lubiczoltak parthosszán. A vizszinen itt ott horgonyra nyü- 
gözött gömb és koczka jelvények lebegtek a viz sekélyeit 
jelelőleg. Ez volt az első látvány, mely indulásunk mozza- 
natai közt szemünkbe ötlött. Még nem ütött hetet, már meg- 
érkeztünk a bolgárparton kies fektü Tulcsa alá. E több 
hegyereszték lejtőin és lapályán terülő élénk kis város ma 
nem viditó látványt nyujtott amaz ezer és ezernyi före menö 
nádkunyhókban zsugorgó bolgár családok telepe által, kik 
a Krimbe költözéssel tönkrejutva, most visszatértükben 
itt várják irgalmasságból hazaszállittatásukat; mit részletek- 
ben vontató-hajókon teljesitenek is. Hazánk lapjaiban 
hibásan áll, hogy e bolgárokkal és a csehek- 
kel székelyföldieink is vesztek volna oda. 
Tudtomra, nevezett hazánkfiai ama kiköltözködési kórban 
nem sinylenek. A székelyek, kikről sokat beszéltünk, csak 
munkaidőre Moldova Romániába tóduló szegények, kik mód- 
jukhoz képest télre mindig hazaszállonganak. Tulcsától a 
Duna roppant kacskaringós tekervényekben kanyarog Szu- 
lina felé; ugy, hogy ha az ember folyammentén körültekint, 
a viz folyása szerint lohadozó vitorlások nagy pusztaságon 
szerte meredező bábalkotványokul tünnek elő, melyek szá- 
ma a láthatár változataival fogy és szaporodik, A telegráf- 

58 
vonal, hol hiven kisér, hol félrecsapva, egyenesebb irányt 
választ; vagy a mórfolyásokat kerülvén, emelkedettebb föl- 
dön halad tova; mert utunk egész 90 mértföldnyi tartalma 
még minden lakályos félbeszakadás nélkül, mocsárviránynyal 
körittetik. Itt ott bámul felénk egy iogoványtalajon roska- 
dozó csárda, melyben a hajós nép rakiu, brága és holmi 
üditők fogyasztására szokott betérni. A gyámoltalanság e 
képei közben még gunyosabban vigyorog a mulandóság 
ama sülyedt vitorláshajók- és fenékre merült gözösökben, 
melyeknek féloldala, árboczai vagy éppen még csak vas- 
kéményök látszik ki a hullámokból. Mindezek láttára az 
ujoncz utas irtózása, s kivált a szépnem sápitozása nyilván 
észrevehető. E közben pázsittá simul a nádrengeteg; árbocz- 
tömkeleg tünik szemünk elé; czölöpökre boronázott házso- 
rok szegélyzik az egyengetett partot. Szóval, itt van Szu- 
lina torkolata mellett a születésben levő kis Velencze. 
Nemcsak, amott terül a Duna szőke hullámai széles játé- 
kán tul, szemviditó ultramarin szinben a fekete tenger. 
UÜdvözöllek drágalátos habvilág. Te nem vagy nekem fekete 
tenger. Te nekem a nagyvilág reményszinében tündökölsz. 
Rajtad lépek át prózai életem szük határiból, élénk képze- 
lődéseim, gyermekálmaim valósuló világába. Te adsz át en- 
gem, mint világpolgárt az összes emberiségnek. Eddig ne- 
héz álmok nyomtak. Rajtad és tul, szabadon lihegek. Ud- 
vözlégy ! 

Szulina torkolatán a fekete-tengerbe d. u. két órakor 
ereszkedtünk. A Duna szin még mint egy óráig tartott hul- 
lámpályánkon, aztán ez rögtönös átmenettel füzöld szint 
váltott. Hajónk nyomdoka (die Fábrte) meddig a szem vissza- 
érhetett, meglátszott utánunk, tajtékzó világosabb szine által. 
A messzeségben hármas fehér lebernyegbe öltözött kupok 
képében usztak a kalmárvitorlások. Néhány száz ölnyi távol- 
ban vontató gőzös érkezett felénk; melynek sajátságos kö- 
szöntési modora általános vidámságot keltett. Annak gépé- 

hajónk gépésze figyelmessé tétetvén, azonnal a szellentyü- 
höz ugrott, hasonló vagy még tömöttebb hármat pöffentvén. 
A viz szine nemsokára indigókékké vált, mibez a derült ég 
azurszine halványnyá változott. A szél délkeletről futt; de ha- 
jónk gyorsfutásánál fogva, hatását teljes délirányban érez- 
tük. Közben sokan kezdőkül aggályosan vártuk az ugy- 
nevezett tengeri betegség beköszöntését, miböl e napon mi- 
sem történt; hanem szépen ránk alkonyodott, és én hold- 
világos csillagos ég alatt, tengerháton , hüs szellő játékában, 
virradtig aludtam a boldogok álmát. 

Reggel nem azon irányban bútt elő a nap óriási arany- 
tányéra, melyen az esti elhunyta szerint vártam volna. Nó- 
zem a földképet, hát délirány helyett d. nyugati irányt vál- 
tottuuk, a nemzetünknek történeti emlékü Várna felé tart- 
ván. Tenger felől kellemes tekintetü városka ez, jámborul 
erősitett várral. Mihelyt öblébe érkeztünk, horgonyt vetett 
hajónkat egész csoport ladik (itt kaik) fogta körül, melyek 
egyikén én is kieveztem a sajátságos, már egészen török 
külemű városba. Egy stambuli német iparos, ki birja a tö- 
rök nyelvet, tolmácsomul szolgált. Sürög a nép egész vá- 
roson; mégis meddő a látvány, mert — a hajóról jötteken 
kivül - női alak sehol sem mutatkozik. Épülve köböl és 
meglehetősen kövezve, lejtős utczái eléggé tiszták; török 
módra csupa-csupa boltokkal szegélyezve. Lakhelynek nem 
igen lehet kellemetlen, kivált olcsó élelme és lelkiismeretes 
népe tekintetéből. Hajónkon tört, rosz vörös borral szolgál- 
tak; én fehéret kerestem. Találtam is tisztát zamatost, mely- 
ből fél okányit (1/, kupa) üvegestől kaptam három piasz- 
terért; mi nem egészen egy huszas. Vettem holmi apróságot 
is, csak oda nyujtám pénzemet, miből csodakevesett fogtak 
ki. E megjegyzésemre utitársam biztositott, hogy a jámbor 
muzulmán soha többet nem fog ki, mint illik; soha sem is 
csal, csak a görögtől örizkedjem. Megis szerettem a törö- 
köket, kik különben is szeretetreméltó szép alkatuak, vidám 

hogy tiszták és erkölcsösek. Sokat mosdanak, nem keve- 
sebbet imádkoznak, keveset esznek, legtöbbet hevernek. 
Várnán még nehány hazánkfia tartózkodik. Vajna nevü 
iparossal találkoztam, ki ottani állapotát dicséri; mi nem 
nem tarthatá vissza, hogy a haza áliapotáról tudakozódjék, 
Csalódtam, hogy Várnán nök nem láthatók. Beszálltunkkal 
egész had török nő kelt hajónkra; patyolatba olyformán 
burkolt fejjel, hogy arczukból annyi volt látható, mint a 
pánczélos vitézekből a sisak föltolt eresztékén. Apáczazub- 
bonyokon olyan négyszögü lebeny lógott, mint a somogyi 
szürön látható. Lábaik sárga pampóba s e fölött csücskös 
papucsba voltak burkolva. Szegények, nemüknek nem vol- 
tak tündöklő példányai; rózsaszin körmeik, sárga tenyerük, 
fekete szemöldökük nem pótolták fonyatag halványságukat 
s fogaik rozsdáját vagy hiányát. Egy gyermeteg hajadon 
érett arczán némi rózsaszin játszott. Ez sárga bugyogóba 
és csak térdig érő otthonkába volt öltözve. Nagyon tartóz- 
kodók sem voltak; sőt kede kiváncsisággal bámultak meg 
egy a tenger tiszta hullámiban paradicsomi mezben fürdő 
ajóst. 

Várnától ujabb kanyarodással Burghas városkának 

vettük utunkat; félrehagyván félszigeten terülő Missiori 
szép városkát. Mielőtt révünket értük, Bulgária tengerre 
fekvő halmain kedves bérczes hazámra emlékeztető területe- 
ket vevék észre. Fótonkint kalászszal hullámz 
zők, közönkint magánzottan és csoportosan vi g 
fákkal, kaszálókkal pásztázva, eziheres erdőkkel 

sze ugyanis hármas gőzgomolyt pöffentett ki kürtöjén, mirea 

s józan kinézésüek. Utunkban módom volt meggyőződni; 

gyümölcs. 



va. Csakhogy vajjon mely vizi pályáról volna szemlélhető 

hazánknak yen ábrázata?! Burgász, mint több e vidéki 

város szélmalmokkal van koszoruzva, melyek szárnyai
 nem 

a felénki módon, 4-6-osan lapoczkákból, hanem egész 
koszoruszerüleg vitorlavászon laponyokbol vannak szélve 

Szemmulattató látvány. Szépek az alacsony cserépfödelt 

házak fa alkotványából karcsuan emelkedő minaretek is, 

melyek a török lakhelyek kiváló jelvényei. Török
 nőink itt 

kiszálltak; helyettük mozlim fiakban kaptunk nagy gyarapot. 

Kiszállt itt azon egyetlen család is melyen a tengeri be- 

tegség tüneményei ettek erőt. Különben sem s
ok egészségi 

jelleget viseltek. Egyátalán egész utasser
egben alig lehetett 

szenvedési jelenséget látni. Magam lehető legkéjelmesebb 

érzülettel tettem egész utat; szinte figyeltem : mikor látha- 

tok immár valamely bántalmat? Még utitársaim rovására 

tudvágyból támadt kiváncsiságomat sem titkol
hatom el, hogy 

bár már egy kis szélvész látogatna meg. Nagy tapasztalá- 

som ezuttal nem történt, hanem lett némi tanulságom a 

tengeri betegségről, melyet önnel külön czikkben 

akarok közleni. 
Burgásztól egy sziklaszigeten fekvő gazdag kolostor 

mellett tértünk ki, mely a szomszéd vidék nagy részét bir- 

tokolja. Évi jövedelmét kétszáz millió piaszterre teszik; 100 

kámzsást táplál, s mint mondják, temérdek szegénynek 

alamizsnát osztogat. Hátha az a temérdek szegény maga 

birná szabadon a földet, s- megforditva : ő fizetné ki a száz 

barátot!1!1 
Elmélkedésünk közben ránk borult a második tengeri 

éj. Ah, minő virradat következett erre! Csak legkéjesebb 
álmaim tüntettek valaha ilyet szellemem elé. Testi szemek- 
kel láthatni soha sem hittem. Valószinüleg mindenkinek van- 
nak álomból ismeretes tájképei, melyekre ujbóli álomban 
látásnál visszaemlékezni szokott. Ilyenek egyike volt nálam 
évek hoszán Brünn város nyári képe; melyet végtére — 
ámbár nem nagy kéjringadozásban - Csehország felé utaz- 
tamban láttam, s álmom tünképét valóságban fölismertem. 
Ilyenek egyike volt az ,Ezeregy éj" regéi olvasása köz- 
bén képzeletemben fölmerült, s azóta álmomban gyakran 
rémlett tündérábrázolat, a ma földi valóságában előnkbe 
tárult Bosporus. 

A Bosporus világitó tornyát világáról már pitymallat 
előtt észrevettük. Mire megvirradt, előönkbe tüntek az ázsiai 
partok is, melyek körszegélyén alig látszott kivezető nyilás. 
De hogyan irjam le a Bosporus tündérszép látványát? A 
tengertorkot fedő várbástyákon belül, mindjárt egymást érik 
a mindkét oldalt lerakott regényes váracsok, városkák; mig 
nagyobbszerü városalakban föltárul Bujukdere bájos pa- 
norámája. Ezentul ékes változatosságban, olajta-, cziprus-, 
pálma-, czéder-ligetek közt pompázó kastélyok és város- 
részek, melyek nevét azon melegében eszembe sem tartha- 
tám; mig egy órai gőzhajó-gyorsut hosszán tul föltünik 
Ázsiából Skutari, Európából Stambul, az ozmanok 
uralkodójának fényes székhelye, koszoruzva az aranyszarv- 
csatorna, Galata, Pera, stb. városrészekkel. Nincs ecset, 
mely e ragyogó életképet, melynek alakitásában természet 
és művészet vetekedett, kellöleg rajzolhassa. Tehát én is 
kipröczkölöm tollamat s elelegyedem a ronda környezet mel- 
lett is szép, magasfektü Pera prózaiságában. Konstantiná- 
polyról akkor irandó, mikor ezt kiismertem. 

Dr. Oroszhegyi Jósa. 

Aranyosszév, julius 26-án 1862. 

Törvényhatóságunkban a v. bizottmány ki van szemelve 

és összeöntve már amaz eléggé ismeretes programm sze- 

rint. Adóhajtó katonaságban sem szükölködünk. 

A napokban – a napot éppen megnevezni nem tu- 

dom — kövendi Sinfalvára biró özvegy B árducz 

K..nak, sinfalvi határban levő földéről kevés adó hát- 

ralékért a sinfalvi előljáróság négy kereszt tiszta búzáját 

állitásuk szerint, egy az adószedő biztostól kapott rendelet- 

nél fogva confiskálta, vagy nem is confiskálta, hanem min- 

den hirtétel nélkül elvitte. Ar.-rákosi, Csipkés S. nönek egy 

456 

frt hátralékért nyolez kereszt tiszta búzával haza felé menő 

szekerét letartoztatta és S. falvára visszahajtatta, s csak is 

azután figyelmeztette két-két hozzájok küldött és oda be- 

dnartirozott katona által, hogy ha tartozott adójukat be nem 

fizetik, hát lefoglalt búzájukat elcsépelik és eladják. Ennek 

következtében aztán ar. rákósi Tar Á. urnak ugyancsak a 

s.-falvi határon levő egy földéről két és másról nyoloz ke- 

reszt búzáját elcsenték. Már most vegyük fontolóra : az ily 

adóhajtás melyik § analysisén van formulázva és gyakorlat- 

ba véve ? hisz ha ez gyakorlatilag állhat, minek akkor a 

katonai executio ? Ha e gyakorlat fenről juttatott érvényre, 
ugy katona bizonyosan nem jön, de minthogy katona jött, 

ugy e rendelet nem egyéb, mint önfejüség. Már most, az 

uj executor urak - a mint halljuk — meghejkeltek, mert 

kitalálták, hogy a törvénytelenül lefoglalt búzát nem szabad 

eladni sem pedig szalmául a cs. kir. pénztárba beadminisz- 

trálni, s önkint megkinálták a birtokosokat a lefoglalt bú- 

zával, de azért a katonát ott tartják. 
Sok ily abusus történt még adókezelők által, mert 

minthogy a birtokiv és az abba beirt birtokadó még nincs 

a birtokosság közt ki osztva, s tisztán senki zem tudhatja, 

mennyi birtokadót tartozik fizetni: mindenki sokkal többet 

fizetett, mint a mennyi illett volna. — Miért? Azért , mert 

többet kértek. - Ezt a nép sejdítette, s jelentést tett 

az iránt felsőbb helyre, minek következtében egy vizsgáló- 

bizottmány szállott ki Bágyonba, a minek eddig is azon 

eredménye lőn, hogy a tavalyi adónkból rebonificalnak. 

Azonban e sportulazást nem fogjuk sem kollektorra, sem 

másra, ráfogja az igazság a kire illik. Hanem azt kimer- 

jük mondani : hogy infacto delieti talált kollektor van tör- 

vényhatóságunkban, ki ma is mint kollektor ágál. Azt is tud- 

juk, hogy egy harmadik osztályu fél jugerum szántóföldröl 

2 mond két frt adót fizettettek o. értékben. De bizunk az 

igazságban, igen a törvényben és a nép sorsát atyai szivén 

hordó Felségben ! 
Áratásunk a meglehetősnél jobbacskán ütött ki, kevés 

szalma, de több szem. Időjárásunk száraz. Szénánk igen 

kevés. r.l. 

M..Visarhely, julius 25-én 1862. 

Helybeli nönöveldéinkben a napokban folyának le a 

közvizsgálatok, még pedig : 
A helvéthitüek njdon szervezett felsőbb leányis- 

kolájában folyó hó 13-kán, létszáma 104, rendes tanitó 2, 

rendkivüli 3. 
A Grünnwaldné intézetében folyó hó 16-án, lét- 

száma 25, rendes tanitó 2, rendkivüli 2. 

A Papp Antalné intézetében pedig folyó hó 24 én, 

létszáma 24, rendes tanitó 3, rendkivüli 2. 

Általábanvéve mind a kitüzött tantárgyakból, mind a 

nőimunkákból oly kitünő eredményt mutatának föl, hogy az 

értelmesedésnek és erkölcsi szellemi haladásnak mind a szü- 

lök, mind az ügybarátok méltán örvendhetének. Virágozzék 

mindenik intézet a haza és városunk javára soká, de soká! 1! 

Ujságmeddő korunkban mind inkább felmerül a hir, 

hogy az erdélyi országgyüűlés septemberben összehi- 

vatnék, mely czélból a marosszéki képviselő bizottmány ösz- 

sze alkotásán erélyesen műüködnek; főleg az ideiglenes uta- 

gitás illetőleg választásirend 17-dik §-a alapján, a kizáran- 

dók kizárására legnagyobb gord és figyelem fordittatván. 
Egy székely. 

Udvarhelyszék, julius 27-én 1862. 

Az erdélyi ideiglenes korlátnokságtól kibocsátott utasi- 

tás szerint törvényhatóságunkban a nagyobb birtokosok kö- 

zül is a bizottmányi gyülésbe a képviselők megválasztattak, 

s minthogy a legnagyobb birtok és a járások képvisélőinek 

névsorát előbbi levelemben már közöltem, nem látom helyén 

kivülinek, ha ezen ujabb időben megválasztattak névsorát 

is a nyilvánosságnak átadom. . 
Á beküldött szavazó czédulák szerint tehát a nagyobb 

ben lehetséges, még egyszerübbek mint a magyar protes- 

Ugron János, Daniel Gábor, Szabó Márton, idősbb Pált 
Dénes, Gyárfás Domokos, idősbb gróf Betblen János, Hen- 

tor János, Ugron Zsigmond, Pakot István, Jakabbázi Zelg- 

mond, Máthé Lajos, Bartha Sándor és Ugron Tamás. 

Pótlótagok pedig : Varga Zsigmond, Pálfi Mihály, báró 

Rauber László, Czakó József, Vég Beniámin, Nagy András 
és Türkösi Samu. r. 8. 

... . 

KUMLOMNK. 
— Közelebbi valamint mai számunk, tőlünk 

nem remélhetett ok miatt késett. 
— Az ujonnan összállandó polgári zenekar tagjainak 

idei első egybegyülése lesz a jövő vasárnapon Augustus 3 án 
délután 4 órakor a kir. lyceumbeli mus. conservatorium te- 
remében. 

— A ,Herm. Ztg.4 idei 195-dik számában ujból tá- 
madást intéz a gubernium ellen a miatt, hogy igen gyakran 
delegál törvényszékeket előforduló esetekben; e részben hi- 
vatkozik arra, hogy a legfőbb törvényszék Bécsben, tiz év 
alatt ily eljáráshoz nem folyamodott. Mi a mennyiben tán a 
peres kérdések természete nem igazolná az ily eljárást, 
annyiban méltányoljuk a ,H. Ztg.4 észrevételeit; azonban 
hivatkozását - a Bécsben székelt főtörvényszékre - nem 
véljük alaposnak, mert a delegatio rendesen oly kérdések- 
ben történik, melyben az illető törvényszék érdekeltség mi- 
att jöhet kifogás alá, a mi a megyei autonomia terén gyak- 
ran előfordulhat; ellenben a mult évtizedben, midőn a me- 
gyék autonomiája meg volt semmisitve, midőn törvényszé- 
keink neve is megváltozott, s az igazságszolgáltatást idegen 
országok bureaucratai vitték, ily érdekkérdés fenn nem fo- 
roghatott, és éppen azért a delegatum jndiciumok szüksé- 
gessége nem igen merülhetett fel. A törvényt védeni szép, 
s mi annak védelmében mindenkivel kezettogunk, hanem 
hivatkozni azon szomoru napokra, midőn a hon idegenek 

birósága alatt állott, s más eredményt egészen más okok- 

ban keresni – nem tartjuk helyesnek. Tehát nézetünk 

szerint igaza van a ,H. Zeitung" nak, ha a királyföld jus 

privatumának védelme mellett szót emel; de nem használ 

ügyének, ha azon korszak előnyét vitatja, midőn a szász 

megyei és privát jog éppen ugy nem létezett, mint a ma- 

gyar és székely. 
- A ,P. Napló" jul. 2ő.i számában olvassuk : „Csá- 

szár ö Felsége tegnapelőtt Rainer főherczegen mint minisz- 

terelnökön, s gróf Rechbergen kivül, gróf Apponyi György 

országbirót és gróf Crenneville erdélyi kormányzót fo- 

adá.4 
é — Mint az „Ungarische Wochenpost" irja III. Béla 
királynak 1848 óta a pesti nemzeti muzeumban örzött test- 
maradványai közelebbi napokban átvitettek a budai városi 

plebaniatemplomba, a Boldogasszony templomába, hogy az 
ottani sirboltban letétessenek. 

— Az ,U. N.* bécsi levelezője ugy véli, hogy a rég 
óhajtott magyar földhitelbank életbeléptetése jóformán bizo- 
nyos; a mennyiben az igazságügyminiszterium és az udvari 
kanczellária közt fenforgott minden véleménykülönbség ki 
van egyenlitve, és az udv. kanczellária illető dolgozata leg- 
alázatosabb előterjesztés alakjában még f. hó 23- vagy 24- 
én Császár ö Felsége szentesitése alá fog bocsáttatni. 

— (Kalvin János sirja.) A debreczeni ,Hortobágy4- 
ban a következő sorokat olvassuk : „Azon debreczeni polgár. 
társaink egyike, kik a londoni kiállitásra kirándultak, ut- 
közben Genfet is meglátogatta, s megmutattatá magának 
azon sirt, melyben Kálvin János, a helvét hitvallás alapi- 
tója fekszik. – A sir alig észrevehetőleg, és nemcsak Gent 
város több lakója, de még az idegen vezetők által is alig 
ismertetve fekszik a szép sirkertben, – pompás emlékoszlo- 
pok erdejében, csupán egy, körülbelől másfél lábnyi magas 
és fél lábnyi széles kő által jelölve, melynek rézsutos tete- 
jén a reformátor nevének kezdő betüi álinak bevésve. (Kal- 
vin megtiltotta, hogy hamvai fölé emlékoszlopot emeljenek.) 
A ház, melyben Kálvin lakott, régóta nem létezik többé; 
helyére mást épitettek. - A genfi kalvinisták , – mint uta- 
zónk állitja, - buzgó vallásosok, s templomaik, a mennyi- 

civilisalnak minket ? 
(Folytatása és vége.) 

Hölgycsoport jött szembe velünk, fiata- 
laink gyorsan feloszlának társaságukba. Én 
Tauber Juliát pillantám meg, kinek köze- 
lébe Feuermann igyekezett, s kinek igen csi- 
nos magyar bókokkal dicsérte meg virág- 
pártáját. 

Ugylátszik, hogy a fiatal német pörge- 
kalapja s Kazinczi mentéje megbátoritá irá- 
nyában a félénk és szemérmes magyar fiata- 
lokat s hölgyeket. 

Késő időn mentem szállásomra. Ablako- 
mat kinyitám, hogy szobámat az esti lég 

ífrieitse, szemben velem egy vendéglő ablaka 
nyitva volt, honnan heyes éneklés s dobo- 
gás hallszék ki. Figyeltem s a következő 
dalt hallgattam : 

Ájh hájh 1 matyar embe 
Rőszi fiti bokáját, 
Által kárulja 

Kedvesz pápáját; 

Piszkin káltia három a tánez hálálig, 

Ájh hájn filágos 
jh hájh firattik. 
Feunermann, az én kis németem dalolt; 

de a mellett rugta is ám ugy, hogy minden 
hajfürtje szétkuszálódott . . . verte össze sar- 

kantyuját, nagyokat ugrék, pattogtatott ujjá- 

Hogyan 

val, s végre ingével törülte le homloka ve- 
rejtékét. 

No gondolám most megint, ez az ifju ur 
csakugyan civilisalt minket. 

- V. 

A megyei élet visszaállittatván, lánczon 
sem lehetett volna engem többé Kolozs- 
várott tartani. Éreztem, hogy hajdunak is 
beállok, csakhogy valami szolgálatot tehes- 
sek azon kedves székely törvényhatóságnak, 
hol dédapáimnak, apámnak s nekem is böl- 
csömet ringaták. : 

Azután többé hirét sem hallám az én kis 
németemnek, ki Kolozsvártt mulatásom alatt 
figyelmemnek némi tárgyává vált vala. 

A hajduságnál egy kissé nagyobb hiva- 
talt viseltem, mely miatt gyakrabban kelle 
helységem falváiba megfordulnom. 

X. helységben egy megbukott tehetős csa- 
lád birtokában nagy épitkezési ujitások von- 
ták magukra figyelmemet. A romladozott ud- 
varház phoenixkint született ujra romjaiból 
s jobban nézett ki, mint valaha. Pár napra 
terjedvén ezen helységben mulatásom ideje, 
csakhamar értésemre esett, hogy ezen birto- 
kot Galambosi Ferencz kolozsvári ke- 
reskedő vásárolta meg, kinek leánya éppen 
a napokban hitelt meg Csarvási Sándor 
nevü fiatallal, s minden órán megérkezendő 
volt ezen részökre átadott birtokba a boldog 
házaspár. 

Nem emlékeztem Galambosi nevü pol- 
gári családra Kolozsvártt, banem hiszen igen 

kevés embert ismertem ott mulatásom alatt 
ama városon, s igy semmi csoda, ha a fen- 
nebbi családnév előttem teljesleg ismeretlen 

vala. Csakhamar azonban egyik tiszttársam 

ugy emlékezett, hogy azon szép számu hon- 

fitársaink névsora közt, kik utóbbi időben 

nevöket elmagyarositák, olvasta a Galambosi 

nevet is, bizonyos Tanber Ferencz nevü ke 

reskedő változtatta át családi nevét, ugyan az, 
ki ezen helységben birtokot vásárolt. 

Ah az ugy Tauber Juliának 

atyja ! no szegény kis Romeo, elveszitéd Ju- 

liádat mondám magamban, emlékezetes kis 

németemre gondolva. 

Estve felé a boldog házaspár megérke- 
zett a helységbe, átveendő a jól kikészitett 
és beruházott birtokot. Éppen ablakomnál 
voltam, midőn az utezán végig hajtatának, s 
valóban Taunber Juliát láttam, de nem tud- 
tam hitelt adni szemeimnek, midőn a mel- 
lette ülő férfiuban Feuermannt kelle felfe- 
deznem. 

Hisz én nagyon hitelesen értesültem ar- 
ról, hogy Tauber vagy is most már Ga- 
lambosi Julia Csarvási Sándor becsü- 
letes régi szegény kék nadrágos család iva- 
dékához ment férjhez. 

Hanem más szekér nem jött, tehát csa- 
lódnom kellett értesülésemben. 

Másnap délelőtt Feunermann lépett be 
szállásomra. 
— Jó napot uram ! mondá tiszta ma- 

gyarsággal. 

—- Isten hozta önt, válaszolám. 
— Bocsánatot kérek, hogy ismeretlenül 

is bátorkodtam ide tolakodni. Nőm urasá- 
godnak nagy tisztelője levén, esedezik, hogy 
a mai ebédre legyen szerencséje. 

- Az ön neje ? 
— Igen az én szeretett Juliám. 
— Hisz ön Feuermann, Julia pedig 

Csarvásiné?! 

— Én Csarvási Sándor vagyok - 
mondá Feuermann, felsőbb engedelemmel 
ezen ös magyar családnevét vettem ma- 
gamra. 
— Bámulok, hogy nem Tüzessi, ren- 

desen igy magyarositják ma át neveiket. 
— Én azt nem pártolom uram. Én becsü- 

letes magyar ember vagyok. Egy év óta tanu- 
lom nemzetem nyelvét és intézményeit. Én 
testestől lelkestől e hazáé lettem, bele szeret- 
tem, akarok egy tösgyőkeres jellemü ma- 
gyar családot alakitani. Ha Tüzessi nevet 
vettem volna fel, valamelyik korcs unokám 
kenyérkeresésből vagy kegylesésből vissza- 
forditaná azt Feuermanura, hanem probálja 
meg a mennyi grammatikus van a világon, 
forditsa németre ezt a nevet Csarvási 
Sándor, a ki mint igaz magyar ajánlja ma- 
gát önnek barátságába. 

Éljen ön mondék. Már igy nem bánom 
ha civilisalnak minket. 

Jót ebédeltünk. 

———-—--—- 



tansokéi. Ellenben a lelkészek, ruházatukban megkülönböz- 
tetik magukat a többi hivektől. 

— Pest város vizvezetése 1.600,000 frtba fog ke- 
rülni, ha egészen elkészült. A tervrajz 6 szürő készületet 
és viztartót mutat fel, — továbbá egy 350,000 akónyi tar- 
talmu viztartót, egy egész napi szükségletre. Az István mező 
magaslatán egy 50,000 akós tartalék viztartó épittetik, és 
minthogy a viztartó 80 lábnyival magasabb leend, mint a 
Dona Ő pontja, azáltal a szükséges nyomás fog eléretni, 
mely a vizet a legmagasabb emeletekbe hajtsa. E vállalat 
költségei nagyoknak fognak ugyan látszani, de ha fölvesz- 
szük, hogy naponkint legalább 15,000 akó viz 1/, krajczár- 
jával adatik el, akkor a töke majdnem 10-es kamatot hajt. 

- A ,Wand,.4 most már hivatalosan közli a legfőbb 
törvényszéknek azon itéletét, melynélfogva a Falk Miksa 
tudorra kiszabott 6 hónapi börtön büntetés, havonkint egy 
napi bőjttel sulyosbitva 3 hónapi börtönre szállittatik le. 

— (A pesti tolvajok közt) – irja az „U. N.4— 
van egy faj, melynek tagjai „jóreggeltkivánóknak" nevez- 
tetnek. Ezek kora reggel, mint borbélyok, tyukszemmetszők 
stb. nyitnak be a szobákba, s kedvező alkalom mellett a 
kezök ügyébe eső tárgyakat zsebre teszik. Ily jómadarat 
közelébb is fogtak el. Egyébiránt van ellenök sikeres or- 
vosság, az t. i.,, hogy a szobaajtót zárva kell tartani. 

– Az egyptomi alkirály, mint az „O. D. P.4- 
nak irják, a londoni kiállitáson 3 millió font sterling áru 
vásárlásokat tett. A többi közt a franczia osztályban az ugy- 
nevezett gyémánt sárkányt választá ki, mely 60,000 darab 
brilliantból van összerakva; a gépek közül 24 nagy gőz- 
gépet és az angol osztályban számos drága butorokat vett 
meg. 

— Szegeden egy hó óta két franczia ügynök tartóz- 
kodik, kik a vidéken tenyésztett selyem gubókat összesze- 
dik és pedig a gubó fontját 2 frtjával, a tojások latját 
pedig 83 frtjával. A selyem tenyésztésmek hazánkban nagy 
jövője van, csak az kellene, hogy valamely társulat rendes 
kezelés alá vegyel! 

- Sáros-Patakon a tanuló ifjuság között mintegy 
200 an szenvednek hagymázban, tiphus- és vérhasban. E 
betegségeknek ily roppant mérvben elterjedését a mértékte- 
len gyümölcsevésnek tulajdonitják. Ovatosságul jó lesz tudo- 
másul venni. 

– Minket a Királyhágón innen lakókat nem kevéssé 
lephet meg az intolerantia azon szomoritó példája, a mely 
most egy pár pesti lapban a legnevetségesb kicsinykedésben 
fejezi ki magát. A „P. Hirnök" beleakad e szóba „keresz- 
tyénő s azt kivánja az akademiától, (a mely pedig tud- 
tunkra sem katholikus, sem protestans, hanem nemzeti in- 
tézet), hogy használja a „keresztény« szót, s ne tartsa ma- 
gát a tudományos alapokhoz, hanem tartsa a katholikus pa- 
pok nyelvéhez, kik a „P. Hirnök állitása szerint igy irtak. 
A ,P. Napló* alaposan kimutatta, hogy christianus szót, csak 
igy lehet kifejezni ,keresztyén idézte Pázmánt a nagy 
nevü katholikus főpapot, ki e szót szintén igy használta; 
ámde a ,P. Hirnök*-nek ez mind nem argumentum, ő nem 
akarja türni, hogy a protestansok és katkolikusok egy kö- 
zös magyar nyelv szabályai szerint irjanak. Megérjük még, 
hogy a „Pesti Hirnök' egy külön katholikus magyar nyel- 
vet inditványoz. Miért ne? — Nagyon sokan vagyunk ma- 
gyarok, jó ha minél több érdekre szakadunk. 

— A Munkács melletti nagyszerü görög egyesült ba- 
silika kolostor, templomával együtt, f. hó 18-kán a lángok 
martaléka lett. A tornyok bádogoztatván, az e munkával 
foglalkozók a forrasztásra használt tüzzel könyelmüen bán- 
tak s a templom zsindelyes födelére is esett égő szén, mi- 
töől az meggyuladván, csakhamar a termplom a kolostorral 
együtt lángba borult. A szél Klastromalja faluba is hordott 
tüzes pernyét, minek következtében itt is 11 ház égett le. 

—– Volt belügyminiszter Szemere Bertalan a ,„Pesti 
Hirnök* utóbbi számában megint igen érdekes levelet tesz 
közzé a londoni kiállitásról. Irja, hogy földszint a balolda- 
lon van két terem, mind kettőben csupán magyar termékek 
vannak kiállitva, homlokukon ott lobog a nagy háromszinü 
nemzeti zászló. E palotában e helyen van Magyarország 
még személyesitve. E két termet a közönség egyhan- 
gulag magyar kiállitásnak nevezi, tehát hazánk individuali- 
tása nemcsak megőrizve, de elismerve is. Egyik terem Janko 
Vineze collectiv gyüjteményével van tele, izletesen elhelyezve 
a sor tárgyai gabona s termény nemüek, s üveg hordókban 
borok. A falakon köröskörül hetvenhat szines fotografia ha- 
zánk különböző vidékeinek népies viseletét ábrázolja. Ezek 
előtt szakadatlanul huzódik el a kiváncsiak serege, más or- 
szágok is állitottak ki ilyet, de egyiknek sincs ennyi néző- 
je; némely néző alig hiszi, hogy ez nép volna. Gyártmá- 
nyokkal mi nem igen diszlünk, vannak azonban, a melyek 
figyelmit vonták magukra leginkább a nyerstermények meg- 
lepő gazdagsága ragadta meg a figyelmet. Mintha csak most 
fedeztek volna fel minket, eddig Amerika valánk Columbus 
előtt. A bor jól van fogadva, mig a franczia borokat alig 

vizegálják, a mieink körül hemzseg a sok tudakozódó. Az 
élelmiek közül leginkább a buzát és árpát vizsgálják, e té- 
ren csak Oroszország és Ausztralia versenyez a magyarral; 
de fontos körülmény, hogy tett kisérletek nyomán lisztünk 
legjelesebbnek találtatott. Az árpát malátává kellene éget- 
nünk, mert ez átváltoztatás kevesbitené a szállitás költségét. 
Dohányunk közül sok kapott érmet, és számosak a tudako- 
zódások. E részben Angliában ugy mint Francziaországban 
a készlet hiányát kezdik érezni. Gyapjunk is nagyon fel- 
tünt stb. 

— Megjelent Györben Hennicke Rezső által kiadott a 
következő két munka : 41) „Magyar nyelvtani katekizmus 
a nemzeti iskolák alsóbb osztályai számára tan-, a felsőb- 
beknek pedig ismétlő könyvül kérdések és feleletekben; irta 
Fischer Nathan, elemi főtanitó. 2) „A rejtett gyémánt" 
dráma két felvonásban, második javitott kiadás. E mű Wie- 
seman bibornok és Westminsteri érsek tollából folyt, s for- 

diták a györi püspöki kisebb seminariumnak a „Kis Jézus 
nmevezete alatt irodalmi czélokra egyesült növendékei, 

— Egy nőtlen vagy gyermektelen, és a gazdászati 
tudományokban jártas gazdatiszt kerestetik, ki az ujabb 
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gazdasági eszközök kezelését érti, és azonnal szolgálatába 
állhat. Bővebb értesitést a szerkesztőségnél. 

ev fe POMLHTEHHM. 
ANGOLORSZÁG. London, jul. 26. Az alsó ház teg- 

napi ülésében Layard azt nyilvánitotta, hogy semmi tu- 
domása sincs arról, hogy Olaszország csapatokat küldene 
Mexikoba. Mondá továbbá, hogy a francziák visszahúzták 
csapatjaikat Velletriből és Viterboból. 

FRANCZIAORSZÁG. Páris, jul. 24. A ,Vaterland4- 
nak irják : A világ általános helyzete e pillanatban feszül- 
tebb, mint valaha, s III. Napoleon ez idő szerint alig él- 
vezheti Vichyben a szükséges nyugalmat, mely egy fürdői 
gyógymódnak első kelléke. Olaszország elismertetése Orosz- 
és Poroszország által, nemcsak az olasz félszigeten, hanem 
egész Európában inkább nevelte, mint csillapitotta a lázas 
ingerültséget, s a cselekvő párt mozgékonyabb, mint vala- 
ha. Garibalditól legközelebbi időben valami merész csinyt 
várnak, s a mint mondják, a franczia kormány nem mu- 
lasztotta el Turinba kellő figyelmeztetést, a római franczia 
helyőrség parancsnokához pedig a leghatározottabb utasitá- 
sákat küldeni, hogy Garibaldi terveit meghiusitsa. Az Adrián 
hajóhada, Siciliában emiesariusai vannak, rendőrsége pedig 
mindenütt jelenvaló. A piemontiak akadályoztatni fognak 
abban, hogy Garibaldi segitségével vonuljanak be Rómába, 
ellenben nápolyi uralmukat támogatja Napoleon császár. A 
Montebello tábornoknak küldött utasitások hirszerint ugy 
hangzanak, hogy minden támadást, bármely oldalról jöne, 
erélyesen vissza kell verni, s a franczia hadsereg feladata 
nem ott, határozódik, hogy Rómában bármely forradalmi ki- 
sérletet elnyomjon, hanem hogy az olasz hadsereggel kezet 
fogva lépjen fel minden titkos tervek ellen, melyek Nápoly- 
ban kitörésre készülnek. Még folyvást szó van az orosz 
szövetségről s az amerikai beavatkozásról. A szövetségbe a 
porosz királyt is be akarják húzni s ezért szeretnék ráven- 
ni, hogy az orosz és franczia császárokkal találkozzék. Meg- 
hivást azonban még nem kapott, mert tartanak az egyenes 
visszautasitástól. A porosz király ugyan is fél, hogy Orosz- 
és Francziaország rászedik s azért csak akkor fogna a ta- 
lálkozásba beleegyezni, ha Anglia is jelen lenne. A mi az 
amerikai beavatkozást illeti, azt mondják, hogy Oroszor- 
szág, mely a mint tudva van, igen jó lábon áll az éjszak- 
amerikai kormánynyal, ajánlkozott, hogy értésére adja Lin- 
cola kormányának, hogy ha a háboru hosszason fogna tar- 
tani, Augol- és Francziaország kénytelenitve látják magukat 
beavatkozni a háboru bevégzése végett. Most már Párisban 
be akarják várni az orosz fellépés eredményét, miről azon- 
ban meg vannak győződve, hogy nem sikerül s ez esetre 
remélik Anglia beleegyezését, hogy rábeszélés által vagy 
más uton, a mint Lindsay magát oly elmésen kifejezé, 
békét szerezzenek. Az olasz, amerikai és mexikoi esemé- 
nyek daczára , melyek a császár teljes figyelmét igénybe ve- 
szik, még elég ideje marad, más különféle kérdésekkel is 
foglalkozni s megoldásukat csöndesen előkésziteni. Igy pél- 
dául, jóniai tudósitások nagy lelkesültséggel beszélnek azon 
fényes elfogadásról, melyben az athenei franczia követ a 
jóniai szigeteken átutaztában részesült, ugy szintén a bá- 
lokról, estélyekről s egyéb ünnepélyekről, melyekkel Athe- 
nében fogadták. Valjon azért mulatott e a franczia követ 
Zanteban s a szigeteken, hogy julius havában 30 R. foku 
melegben friss levegőt szívjon, vagy talán lehetnek más 
ügyek, melyek öt ama tájakra hivák ? Tudositó azt hiszi, 
hogy ilyetén lépések éppen nem alkalmasok arra, hogy a 
napról napra lazuló angol barátságot megszilárditsák. 

OLASZORSZÁG. Turin, jul. 23. A „Monarch. naz.4 
irja : A hirek Garibaldi szándékolt hadjáratáról mind inkább 
terjednek. Ugy látszik azonban, hogy a tábornok arra ha- 
tározta magát, hogy az ország partjairól inditandó hadjárat 
miatt ne jöjjön a kormánynyal összeütközésbe, hanem egy 
semleges helyet választott, honnan a czélba vett pontot meg- 
rohanja. 

A ,„Pungolot szerint II. Ferencz Rómában tartozkodása 
még csak hetekig tarthat. A franczia követ felszólitására, 
hogy utazzék el, azt felelte, hogy erre a rendeletet egye- 
dül a pápai kormány adhatja, Később csakugyan Antonelli 
bibornok is közvetlenül felszólitotta, eleibe terjesztvén, hogy 
éppen Rómában tartozkodása sietteti a pápára nézve ellen- 
séges határozatok keletkezését. 

A ,„Nat. Ztg.4-nak irják : A canonisatiot, a 300 püs- 
pök s több ezer pap összejövetelét s egy hangu tiltakozását, 
a várt siker helyett, ime Porosz és Oroszország elpártolása 
követte. Ha a szent szék politikusai annyi csalódás után egy 
elfogulatlan pillantást tudnának vetni a viszonyok közé, be- 
látnák, hogy már is alig van hátuk megett kapu, melyen 
becsülettel visszavonulhatnának. A püspökök felirata még 
erősebben szavához kötötte a pápát, ki valószinüleg akkor 
is a non possumus-t fogja kiáltani, midőn a piemontiak a 
Monte Mario-n lesznek. A római kérdés, ugy látszik, meg- 
oldáshoz közeledik. Rómában villanyos feszültség uralkodik; 
a levegő sötét hirekkel terhes; de ar örök város külső nyu- 
gyalma még nincs megzavarva. 

Palermo, jul. 18. Pallavicino főnök, Garibaldi hol- 
nap leendő születésnapja alkalmából kiáltványt bocsátott ki, 
melyben többek között ez áll: Velencze és Róma nélkül, 
van olasz királyságunk, de nincs Olaszországunk. Teremt- 
sünk végre Olaszországot, az általunk óhajtott, de még 
nem egészen birt Olaszországot. 

Garibaldinál egy nápolyi küldöttség tisztelgett, mely 
öt Nápolyba hivta mondván, hogy ha nem jö, Nápoly el 
van vesztve Olaszországra nézve. Garibaldi erre azt felelte, 
hogy most lehetetlen mennie, miután azon ponton áll, hogy 
csatatérre szálljon; egyszersmind meghazudtolta azt a birt, 
mintha Szerbiába vagy Montenegroba szervezne hadjáratot. 

Egy gennai lap szerint Thouvenel ur sürgönyt küldött 
Turinba, hogy ha a kormány nem gondoskodik arról, hogy 
Palermoban a Napoleon császár elleni botrányok ne ismét- 
lödjenek, a franczia kormány visszahivja követét, 

A ,Constitutionnel" tndni véli, hogy Garibaldit Ratazzi 
elakarja fogatni s törvényszék elébe állittatni. 

NÉMETORSZÁG. Berlin, jul. 23. A képviselőház 
mai ülésében kezdödött meg a porosz-franczia szerződés 
feletti vita, melynek eredményét már közöltük. Michaelis bi- 
zottmányi előadó, a porosz kereskedelmi politika rövid his- 
toriai áttekintését adja. E politika kifejlödésében, a jelen 
szerződés nagyjelentőségü fordulópontot képez. Az árszábály 
a védvám-érdekek és szabadkereskedesi követelések kiegyen- 
litése ; óhajtandó, hogy a ház minden tagja e kiegyenlités 
terére álljon. A porosz államnak ezáltal kezébe jutottak az 
eszkőzök arra, hogy az alkotmányos törekvések szünetelése 
daczára is, hatalmasan müködhessék Németország javára. 
Szónok a legujabb osztrák javaslatot is birálat alá veszi. 
Nem vámegység az, hanem a német érdekeknek az osztrák 
parlamenttől függővé tétele, azon parlamenttől, melynek több- 
ségét nem német elemek képezik. Poroszország ez ajánlatra 
csak a franczia szerződés végleges elfogadásával felelhet. 
Az előadó kéri a házat, hogy a szerződést minden változ- 
tatás nélkül fogadja el, nehogy az izgatásnak eszközt ad- 
jon kezeibe. 
Bernstorff: Egyhangu elfogadást kér. Az osztrák 

ajánlatokra nézve megjegyzi, hogy a kormány azokat visz- 
szautasitotta ; az illető sürgöny tegnap adatott át Bécsben. 
A visszantasitás fő oka volt a Francziaországnak adott szó, 
s szón meggyőzödés, hogy az egyleti vám-árszabály tulélte 
magát. 

Plaszmann: a szerződés ellen beszél. E szerződés 
politikai engedményeket tartalmaz Francziaország iránt, és 
a nyugati tartományok iparát tönkretétellel fenyegeti. 

Rönne: A szerződést egész terjedelmében pártolja : 
ha valami kivánni valót hagy is hátra, annak oka az, hogy 
Németországnak közös képviselete nincs. Ausztria belépése 
a vámegyletbe sem politikai, sem gazdászati szempontból 
nem óhajtandó. De a vámegylet sem képviselheti kellőleg 
Németország kereskedelmi érdekeit; ezt bizonyitja a jelen 
szerződés is, melyet a vámegylet tagjainak egy része visz- 
szautasitott. 

Bernstorff: biztositja Plaszmann képviselőt, hogy 
a szerződés megkötésénél nem politikai, csak kereskedelmi 
és pénzügyi körülmények jöttek tekintetbe. Visszautasitja 
azon állitást is, hogy e szerződés Poroszország becsületét 
veszélyezteti. 

Lette: Plaszmann azon állitását czáfolja meg, hogy 
a szerződés a nyugati tartományok iparát veszélyezteti. 

Prince-Smith: 30 év óta, minden nevezetesebb ke- 
reskedelmi politikai tény, a szabad kereskedés alapján tör- 
tént. Ez a kor elve, mely mindenkor helyesnek bizonyult 
be. Augolország legtisztábban vitte keresztül a szabadkeres- 
kedelem eszméjét- és pedig minden iparágnak nem hátrá- 
nyára, hanem igen is nagy előnyére. A sulyt e tekintetben 
nem kell az angol tökepénz és ipar tulnyomóságára fektet- 
ni, mert e tulnyomóság nem létezik. A védvám-rendszer el- 
méletileg meg van ugyan szüntetve, de tényleg még nyö- 
günk alatta. Most az ideje attól megszabadulnunk. A vas- 
és fonógyárakra nézve jelentékeny védvám maradt fenn. A 
vámegylet ipara kizárólag kiviteli természetü, a bevitel és 
védvám pedig oly fogalmak, melyek egymást teljesen kizár- 
ják. A kivitel érdekében könnyitni kell a bevitelt. A szer- 
ződés elfogadása még csak kis mértékben sem renditné me 
iparunkat, sőt bátorságot keltene lényeges változtatásokhoz. 

Malinckrodt: Legyőzné aggodalmait a szerződés 
ellen, ha az a vámegyleti kormányok mindegyike által elfo- 
gadtatott volna ; de ha a vámegylet fenmaradása s e szer- 
ződés közt kell választania, akkor inkább csak az elsőnél 
marad. Őhajtja továbbá, hogy Ausztriának is lehetővé tétes- 
sék a csatlakozás, hogy a vámegyesülés kérdése legalább 
nyilt kérdés maradhasson. 

De Brück kormánybiztos kijelenti, hogy Francziaország- 
gal a szerződés már megköttetett, tehát csak az egész vám- 
egylettel közösen léphet életbe. Á porosz kormány egyedül 
nem ratificálhatja azt. Ausztria nincs akadályozva, hogy e 
szerződéshez járuljon. 

Harkort: a szerződés ellen van, melyet nagy ese- 
ménynek tart ugyan, de melynek hibái is vannak. Áz ipar 
virágzását mindenütt a védvámoknak köszönik, ezt be kell 
vallani, ha különben a védvámokat elkárhoztatjuk is. Az 
emlékirat állitásai nem mind helyesek. Hogy Francziaország 
az érték, a vámegylet pedig a suly szerint vámol, már ez 
maga is nagy hiba. Ezenkivül az árszabály gyakran többet 
kedvez a félgyártmányoknak, mint a valódiaknak. A szó- 
nók kimer töleg czáfolja a vasvám ellen felhozott érveket. 

TÖRÖKORSZÁG. A ,Wandereré.nek irják : Abdi basa 
julius 8-án egész hadseregét öszpontositotta s kiindult Sputz- 
ból a montenegroiak ellen, kik egy igen erős hadállásban 
voltak. Vitt magával 16 ágyut s reggeli hét órától fogva 
lövette a feketehegyiek erőditvényeit a nélkül, hogy kárt 
tehetett volna bennök. 9 óráig igen élénken viszonozták a 
tüzet a montenegroiak s három török ágyut leszereltek. 
Erre Abdi basa rohamra vezette basi bozukjait, a kik azon- 
ban nagyobb részint a montenegroiak sánczaiban lelték sir- 
jokat. A második roham, a kurdok és uzebekek által meg- 
kisértve hasonlag nem sikerült, mert a montenegroiak mell- 
védjeikig engedvén öket közeledni, egy pár sortüzzel földre 
teriték a vad arnauták bátor sorait. Végre Osman basa és 
Abdi basa is a nizamokkal harmadszor rohanták meg a 
sánczokat. De már ekkor nem várták be öket a monteneg- 
roiak, hanem fogták yataganjaikat s kirohantak a választott 
török csapatokra, melyek csak nem rég érkeztek Konstanti- 
nápolyból és Skutariból. A törökök, Abdi basa lelkesitése 
daczára hátat forditottak, s a montenegroiak borzasztó mé- 
szárlást vittek végbe közöttük. A montenegroiak fél 12.kor 
annyira el voltak fáradva a harez miatt, hogy a törököket 
nem üldözhették, hanem visszatértek erős hadállásukba. 
Veszteségük mintegy 600—70 halott és 140-150 sebesült. 
Mirko vajda, ki mindenütt ott harczolt, hol a csata legtüze- 
sebb és veszélyesebb volt, e gyözelem ünnepére másnap 
kettős adag pálinkát és ételt adatott embereinek. Cettinjeben 
21 ágyulövés által adták a nép tudtára a diadalt. 

A mozgalom Bulgariában is fenyegető mérvben kezd 
fejlődni. Két falut, melyek mindegyike mintegy 1000 ház- 
ból áll, lakói egészen pusztán hagytak s a hegyek közé 
vonultak, hogy a ki csak fegyvert foghat, harczoljon 
móik ellen, Nök és gyermekek a hegyek barlangjaiban ta- 
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lálnak ideiglenes menholyet. Más tájakról 
is hasonló tadósi- 

tások érkeztek. Azok a bolgárok is, kik a mult évben ki- 

vándoroltak Oroszországba, most jönek vissza hazájukba; 

Viddinbe már 9000 család érkezett. 

Az ,Indep. szerint a fényes 

át a hatálmaknak, me zal 

alkudozást azon joga felett, mely öt 
a szerbiai várak meg- 

szállására nézve illeti. Franczia: és Oroszország ezen jegy- 

zékre erélyesen visszafeleltek s Anglia is roszalta. Mihály 

fejedelem szóba sem akar állani a porta biztosával, mig a 

Sk ki dnak Belgrádból, s Oroszország tá- 

horks ne őtós F"4 a költségvetés tárgyalása 
GÖRöGORSZÁG. Athéne, jul. 20. A ,„Tr. Ztg.4-ot 

megsze elágazó készületekről értesitik, melyek forradalmi 

mozgalmak előidézésre tétetnek. A
 főczél Törökország ellen 

van intézve s a készülődés egyeté
rtve történik a joniai unio- 

párttal s az olasz forradalom fön
ökeivel. 

AMERIKA. Uj York, jul. 16. A külön szövetkezet- 

tek eltüntek M'Clellan elől. Ugyanők Baton Ronget elfog- 

lalták s mindenütt készületeket tesznek erélyes ellenszegü- 

lésre. Az egyesületiek Lexingtonban ostromállapot
ot birdettek 

ki; a különszövetkezettek ezen város felé nyomulnak. A 

congressusi képviselők közvetitő párti többsége sajnálkozik 

Lincolnnak a rabszolgák felszabaditása iránt tett javaslatán. 

Uj Yorkban nagy népgyülés volt, melyben harczias s a be- 

gyalására husz szóló van 

amellett hozzá fogtak. 

tenegroiakat egymás után 

talos táviratok folyvást a 

avatkozásnak egész erővel ellene szegülést pártoló határo- 

zatok keletkeztek. 

HIRDE 

Ujabbak. Bécs, jul. 28. A költségvetés tár- 

nyi többség javaslata mellett szólottak eddig: Has- 

ner, Giskra, Taschek és Kaisersfeld. Valószinü
 ered- 

int vi it mi mény a javaslat elfogadása. 

eben forvgea eteenlk mt Bées, jul. s A birodalmi tanács alsóhá- 

za négy órai élénk vita után elhatározta az 1863-i 

költségvetés tanácskozás alá 

lengyelek, Grünwald a csehek nevében tiltakoznak 

ők nem fognak a tanácskozásban részt venni. A 

pénzügyi bizottmány bizottság megválasztásához mind- 

— Ragusa, jul. 27. Mult csütörtökön a mon- 

törökök: Gerlitsi-, Glavizza-, Orjaluka-, és Zaga- 

racnál. A montenegroiak azonban maguknak tulaj- - 

donitják a győzelmet s roppant veszteséget állitanak 

a törökök részéről. (Furcsán vagyunk ezekkel a török- 

szláv csatatéri hirekkel. Míg a Béesbe érkező hiva- 

teseknek, párisi lapok távsürgönyei a montenegroiak 

fényes diadalairól beszélnek. Lehet hogy mindenik 

fél óhajtása szerint értesitteti magát. Annyit azon- 

ban a hosszas és nagy erőfeszitéssel folytatott küz- 

feljegyezve. A választmá- delem eredménytelenségéből mindenesetre következ- 

masint csak a papirosan vannak). 
- Turin, jul. 26. A hivatalos lap meghazud- 

tolja a titkos hadjárat- s toskanai és romai parto- 
kon történt kiszállásról indult hireket. 

—– Bern, jul. 26. A szövetségi gyülés ma be- 
záratott. Mindkét elnök kijelentette bérekesztő be- 
szédében, hogy Schweiz vagyonával és vérével til- 
takozik területi épségének bármely megsértése ellen. 

– Páris, jul. 25. A „Köln. Ztg.4-nak irják: 

Nápoleon császár el van határozva, hogy egy előre 

II. Ferencz eltávolitása által engesztelje meg az ola- 
szok kedélyét; mihez képest a volt nápolyi király 
már a jövő hónapban el fogna távozni Romából. 

vételét. Grocholski a 

ellen s kijelentik, hogy 

négyszer verték meg, a 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 
Julius 30.kán: Nemzeti kölcsön 82.40. 50/, Metalliaues 

71.20. Bank-részvény 800.—. Hitel-részvény 216.10. Váltó 

kö at Londonra 125.50. Ezüst 123.50. Arany 5.95. 

törőköket hirdetik győz- elius 28 díkán: Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar 
országi 72.35. Erdélyi 70.25. 

T. ég felelös szerkozztő DOZSA DANIMI 

ÉSEK. 
(645) (Bélyegmentes.) (3-6) 

Ig. sz. 2845.–1862. 
Az erdélyi kölcsönös jég- s tüzkármentő-társulat czélja lévén, hogy a nagy közöns

ég egyes 

agjai, jég vagy tüz általi károsodás szomoru következményei ellen –ha véletlenül
 és nem 

kiszámitólag rosz akaratu nyerészkedési vágyból történendnek — kölcsö- 

nösen segédkezet nyujthassanak egymásnak, és igy csak is az évi tiszta szükségletek mérlege 

szerint járuljanak a társulati közpénztárhoz; könnyen megérihető : hogy mentől többen csatla- 

koznak oltalomkereső tiszta szándokk al e társulathoz, a káreseményekérli teher hor- 

dozása is annálinkább megoszolván, a biztositásérti járuléknak, hovatovább oly csekély
ségre kell 

apadnia, a minőre csak is ezen elvütársulat képes hatolni. 

Ezen okból bátorkodunk tiszteletteljesen a t. cz. gazdaközönség figyelmét hazánk ezen — 

egyetlenmemű — intézetére felhivni, s abbani részvétre felszólitani annyivalinkább : mivel e tár- 

sulatnál tett dijbeűzetések az összes biztositott tagok tulajdona. És a midön 

abból eddigelé közel 4 ezer tagtárs részesedelt kártéritésben, tanuságot nyujtott egyszersmind 

arról is, hogy a kedvező évek folytán megmaradt fölősleget osztalékul részint visszafizetvén, ré- 

szint beszámítván, a biztositásérti járülékok áldozatnak alig nevezhető csekélységre apaszt
attak. 

BPövebb felvilágosítást adandnak alantabb kijelelt ügynökségeink, ezek közvetitése által is 

lehetvén társulatunkhoz csatlakozni. 
Az erdélyi kölcs. jég- s tüzkármentő-társulat igazgatósága Kolozsvártt. 
Julius hó elején, 1862. - 

ügymönségek Erdélybemn: 
Abrudbányán : Árkosi Károly urnál Magyar-Fülpösön : Zilinezki Pál urnál. 

Ádámoson: Kovácsi Károly M.-Gyerő-Monostoron: Hori F. 

Aranykuton: Mózsa Samu „Nagy-Zsomboron : Zsombori J. , 

Al-Csernátonban Farkas Pál, ,„Péterlakán : Benkö János 

Alsó-Siményfalván: Kis Zsigm. , Ujfaluban Boér Bálint - 
, , Marosi János , : Maros-Ilyén : Fekete György 

Balásfalván : Dániel Ödön. ! ,Ludason: Nyerges Ferencz 

Balástelkén: Szokoli Pál , : „Solymoson: Bogdán Mózes 

Baróthon; Gergely Ferencz n : „Uásárhelytt: Czecz Miklós, 

Bereczken : Fejér János Miező-Méhesen: Kendeffy István , 

Bethlenben : Csürös József n „Szilváson: Mihbály István , 

Beszterczén: Dietrich és Fleischer , Mocson : Csobánczi István ; 

Erádon : Zakariás Dániel : Nagy-Borosnyón : Kónya Sándor , 

Brassón : Popovics F. B. ; EÉEnyeden: Ungár Mihály , 

Bözödön : Árkosi Mózes n : Galambfalván Hegyi István , 

Bürkösön : Keszegh Samu Naszódon : Mihálisiu József y 

Bánfi-Hunyadon: Zakariás Kritóf , Ördögkuton Inecze József 

Csik-Bánkfalván; Madár Antal, PRearajdon Csengeri József , 

Csik Taploczán: Lázár Dénes : Radnóthon : Komáromi György 
n Czikón : Péchi László Sáros- M.Eerkeszen: Kelemen Sánd. , 

Dézsen : Kovács Mózes Sepsi-Sz-Györgyön: Demeter József , 

Derzsén : Révai Dénezs Szamosujvártt: Miller Adolf , 

Déván : Baló Beniámin Szász-Mátén : Nagy Mihály ; 

Dobokán : Hodor Károly : „Régenben: özv. Altzner Jánosné , 

Dobrán : Lázár Lajos 7 Sebesen : Simón Gergely 7 

Erdő-Szt.Györgyön: László Ger. , Szászvároson: Lészai János 
Erzsébethvároson: Eördög Bogd. Szederjesen : Sándor Lajos 

Felvinczen : Magyari Pál sSzéken : Mihály Endre , 

Fogarason: Nehrer Sámuel n sSzékely-Kereszturon : b. Gamerra G. , 

Gerenden: Hegedüs Lajos ! ; Kabdebó Antal , 

Gidófalván : Vajna Károly „Kocsárdon Sükösd Ferencvz , 

Gyaluban : Kónya András Udvarhelytt: Beczási Manőó 

Gyéresen : Nádasi József 

ó-Sz-Miklóson: Prohászka Ede urn. 

: 
Szt.-Abrahámon: Lörinczi Mihály , 

Gyergy Szilágy-Csehen : Telekdi Farkas , 

Hátszegen.: Ebrentletzberger Péter , ,Somlyón Végh és Hajdu ; 

Hidvégen : Nagy Sándor n Tasnádon: Koroknai Zsigmond , 

Ilyefalván : Gál István : Tekében : Riemer Mihály 

Károlyfejérvártt. Dergán József , Tordán : Velics György , 

Karczfalván : Lukács István, Toroczkón Hatskuj 1. Ferencz , 
Kászon-Ujfaluban Bocskor Kár. , 
Kékesen : Sepsi Mihály 
Kentelkén: Vályi Elek 
Kercsesórán : Emdur Ferencz , : 
Kézdi-Vásárhelytt Kovács Dán. , : 

Toroczkó-Sz-Györgyön : ifj. To- 

roczkai Sándor , 

Tövisen: Márton Ferencz 

Ujszékelyen: Buzogány Elek ; 

Ujvinczen : Butyka Dániel 
Kolozson : Veres Sándor zo : Vajna Tamás 
Kovásznán : Kozma Antal : Vajak en ke fenget 
Középlakon Ibrányi Károly : Vizaknán : Timár Károly 
Krasznán : Veres Miklós . Zzágonban Demeter Samu 

Maksán: Jancsó Ferencz Z/Zzsibón : Kun Károly 
Márkosfalván : Kocsis Károly ) ] 
Gő6) (1-38) 

A hélvizközti, ugynevezett vámoshid balszögletén levő 42-ik számt telek örök 
irön Értekezhetni görbeszappanyutcza 324-ik szám alatt özvegy Szentpéteri 
álnönél. 

(css Tized valósitáasi ugyenm a-) 
Ns. Belső-Szolnokmegyében, „tizedvalósitási" ügynökségünk helyettesitését 

ifj. tekintetes Pataki Dániel ur Dézsen sziveskedvén elvállalni, ezen tárgyban ha még 

lennének utánlagos utasitások a földbirtokos urak részéről, egyenesen fenn nevezett urhoz 

intéztethetnek. Dézsen, jnlius 27-én 1862. Nuridsán testvérek. 

(651) (2-2) 

Kolozsvártt egy jóhelyen lévő, műszerrel jól ellátot zsemlesütő ház folyó év 

Sz.-Mihály napjától, kedvező feltételek mellett, bérbe kiadó. Bővebb tudósitást lehet kapni 

magyarutczában, 318 szám alatt. 
k 

(654) HEmszombberi Hirdletés (gö 
Báró Bálintitt József, Máriaffi Lajos és Albert uraknak M.-Sz.-Györgyi és M.-Sz.-Au- 

nai egymás melletti közös jószágaik, melyek állanak 1255 hold szántó, kaszáló és 9 hold 

szöllőtermő helyekből, elegendő lak- és gazdasági épületekből, a mindkét falvabeli egész 

évi korcsmárlási jogból, s melyek Maros Vásárhely közvetlen töszomszédságában fekszenek, 

az 1863-ik év 1-ső napján kezdődő 6 évre haszonbérbe adandók. 

Továbbá az 1863-ik év Sz.-György napján kezdődő hat évre haszonbérbe a
dandó még, 

az irt birtokos urak bándi és gerebenesi m. e. 240 holdat tevő, - s végre 1863-iki új évtől 

kezdve küküllömegyei dombói, nagyrészben szöllőkböl álló közös birtokuk is. 

Értekezhetni felettek személyesen, vagy levélben Szentháromságon , utolsó posta Ma- 

ros-Vásárhely, alólirttal. Magyari Ferencz m. k. jószág-igazgató. 

e de m- 
=2- 

s ecl 

M eddig, ugy a közelgő iskolai évrben szükséges könyvekre nézve 

is bátor vagyok az erdélyi t. cz. tanár urakat és a népiskolák tanitóit tisztelet- 

de tel felkérni, sziveskedjenek a szükségelt könyvek menynyiségéről engem minél 

cá elébb értesíteni, hogy azokat a kellő időre késedelem nélkül megküldhessem. 

A bolti árak minden körülmények között szigoruan megtartatnak ; és a meg- 

; 
Veégül még szükségesnek tartom megemliteni, hogy iskolai irodalmunk legu 

STEIN JÁNOS 

és kapható STEIN JÁNOS könyvkereskedésében: 

e 6s0 

HeNábHLAn NádbNW VHNá UdaH rv. 

rendelések a lehető számu ingyen példányok kiséretében, pontosan 

és gyorsan eszközöőltetnek. 
fe 

el 
es jabb termékeit szivesen elküldöm megtekintés és választás végett, a nem hasz- e 

nálható könyvek azután bármikor viszszaküldethetvén. 
c g. 

erdélyi muzenm-egyleti könyvárus és kiadóó 

g 

egjelemit 

Classil 4 A Magyar Classikusok 
III. folyamának I. – III. kötete. Virág Benedek magyar századai. 

irta Hugó Victor, francziából forditák Huszár Imre 
és Reviczky 

Szevér. Két kötet 3 frt. 

Nemzeti hárfa. Magyar költönök mű-Állat gyógyászat, avagy hasznos 

veiből összeállitotta Farkas Albert. házi állataink betegségeinek megis- 

Diszesen kötve 2 frt. 84. kr. merése és gyógyitása. Irták Eisen- 

Költői vázlatok. Irta Stifter Adal- mayer Sándor és Göbel Celestin ok- 

bert. Ára 2 frt. leveles állatorvosok. 1 frt. 50 kr. 

Válogatott magyar közmondá- A nemes fészek. Turgeneft után for- 

sok Szerkeszti és kiadja Erdélyi ditotta G. Ára 1 frt. 20. kr. 

János. II-ik kiadás 1 frt. Ló fogtan vagy a ló életkorának 

Eredeti népmesék. Összegyüjté meghatározása. hta Tormai 

Arany László. 1 frt. 50 kr. Béla. 1 firt. 

Franczia nyelvtan. Szerző Schwied-A rejtett gyémánt. Dráma két fel- 

land Frigyes. Ajánlják Török Pál vonásban. Írta Wieseman Miklós. 

és Ballagi Mór. 1 frt. 50. II-dik kiadás 60 kr. 

Önbirálat. Irta Arisztidesz. 1 ft, ő. 

Nyomatott az ev. ref. fötanoda betüivel. (Bel-farkaputoza T4 sz.) 

tethetünk, hogy Omer basa nagy győzelmei alkal- 


